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занявъ страну по порученію своего двоюроднаго брата А лгу (1260 г.), 
утвердилъ обоихъ намѣстниковъ; они упоминаются еще въ разсказѣ о 
договорѣ, заключенномъ въ 1268 г. между Хайду и Боракомъ, при по
средствѣ царевича Кипчака !).

В. Бартольдъ.

Къ исторіи персидской литературы при Саманидахъ.

Въ коллекціи восточныхъ рукописей С.-Петербургскаго Универси
тета находится сборникъ статей на персидскомъ языкѣ, посвященныхъ су
физму, — Ля 386 Среди этихъ статей одна, на начальномъ
листѣ озаглавленная L j b  d J y .  о Ы і с̂ ), т . е. «Вѣрованія Ходжа-
Мухаммеда Парса», лл. — РоЧ, представляетъ большой интересъ вве
деніемъ. Тамъ говорится:
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1) Geacliichte Wassafs S. 129. D ’O hssou, Histoire dos Mongols, III, 129.
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«Знай, что причиною написанія этой книги было слѣдующее. Когда 
въ Самаркандѣ, Бухарѣ и Мавераннахрѣ —  да укрѣпитъ всеславный Богъ 
милостію своею жителей ихъ въ «суннѣ» и да охранитъ ихъ и прочихъ пра
вовѣрныхъ отъ зла ереси— размножились заблудшіе, т. е. сладострастники 
и ересіархи, то имамы, законовѣды и улемы Самарканда, Бухары и Маверан- 
нахра— да помилуетъ ихъ Богъ —  собрались и доложили объ этомъ прави
телю того времени, который былъ изъ Саманидовъ. Саманидскій эмиръ—  
да помилуетъ его Богъ —  собравъ мавераннахрскихъ улемовъ, приказалъ 
имъ изложить истинное вѣроученіе и правила «сунны» и «общины». Бухар
скіе имамы —  да помилуетъ ихъ Богъ —  указали на Ходжа-Имам-Абу-л- 
Каспм-Хакима Самаркандскаго— да святитъ всевышній Богъ тайну его—  
и сказали ему: «Изложи намъ путь правый и ученіе «сунны», каковые были 
путемъ и образомъ дѣйствій пророка— молитвы божіи надъ нимъ и миръ— 
и обычаемъ его и его друзей и слѣдовавшихъ за нимъ правовѣрныхъ ха- 
лпфовъ — да будетъ всѣми ими доволенъ Богъ —  и изложи намъ ученіе 
улемовъ, которые были послѣдователи «сунны» и «общины»— да помилуетъ 
ихъ всевышній Богъ— и ученіе имама имамовъ и даря законовѣдѣнія Абу- 
ХаниФэ-ал-Нуман-ибн-Сабпта Куфійскаго— да будетъ имъ доволенъ Б огъ— 
п ученіе всѣхъ послѣдователей его —  да помилуетъ ихъ Богъ. Тогда онъ со
чинилъ эту книгу на арабскомъ языкѣ и всѣ улемы одобрили (её). Потомъ 
Саманидскій эмиръ приказалъ перевести эту книгу на персидскій языкъ, 
чтобы польза была и знатнымъ и черни и чтобы хорошо знали ученіе 
«сунны» и были далеки отъ ересей съ помощію великаго и славнаго Бога и 
его содѣйствіемъ».

Итакъ, мы имѣемъ иовое вполнѣ опредѣленное указаніе не только на 
то, съ какою заботливостью Саманиды относились къ духовнымъ нуждамъ 
народа и съ какимъ сознаніемъ и настойчивостью вызывали къ жизни вре
менно заглохшую литературу на болѣе попятномъ для народа персидскомъ 
языкѣ, но и указаніе на одинъ изъ составленныхъ но ихъ приказанію ли
тературныхъ трудовъ.

Онъ связанъ съ именемъ Абу-л-Каспм-Хакима Самаркандскаго !), 
одного изъ очень уважаемыхъ шейховъ, послѣдователя Абу-Бекра Варрака, 
скончавшагося въ 342 году и погребеннаго на самаркандскомъ кладбищѣ 
Джакердизэ. Изъ этого слѣдуетъ, что въ Саманидскомъ эмирѣ, при которомъ 
Абу-л-Каспмъ составилъ свой трудъ, нужно видѣть Насра II пли Нуха I. 1

1) Джами въ іінд. іізд. 12S9 г. Г, стр. Д |, а за шімъ п авторъ за

мѣтки, помѣщенной въ ^ j J й * Ь (Тегеранъ 1312 г. Г.), ч. 2, стр. f-ТЧ, называютъ 
его Абу-л-Каснм-Нсхак-ибн-Мухаммед-ибн-Исмаплъ, а въ статьѣ, изъ которой мы заим
ствовали введеніе, онъ названъ Лбу-л-Каснм-ІІсхак-нбн-Исмаил-ибн-ІІбрагпм-ибц-Зейдъ.
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Какъ назывался трудъ Хакима Самаркандскаго, намъ неизвѣстно 0, по
чему и вопросъ о томъ, дошелъ ли онъ до нашего времени въ арабскомъ 
подлинникѣ, остается открытымъ: статья, введеніе къ которой мы привели, 
представляетъ извлеченія изъ него, какъ явствуетъ изъ заключительной 
записи:

j^s? о j  v-jLiiil j j c  ^Lr

i ц li l f  I d-S*) о Lô J ̂  d*xf Li dJ 1st*» <1J I dai^

J  j s i  ^  l_yj « l* c lL J  cUjI Cj I J  *—'“J

Jj»! aJLcuij <̂eC j  ^ АлаЭ̂ І-і сЦ|І ^ L j  (JpJ Axis'0 LiC <^>Lo

^ a-oLiaJ ^lc j.3 , ^ а*-® ^LfljU^jJ Lcj AC^aJJ

J J ^ I  J  j 0  I j L i l  j )  Axis'0 J j Uc ^ j ) ^sl^-o £  j 0 J aJ b <U)

j S \ j  ( ^ 3 *  O ^ *  4J|I dUc I ^

Jj j +лЗ ^  ,J-£»L j  , .^ I j ^i&e j A * J  Lia« Li ŷz* o Ĵb CJ"̂  i»-JLarul

j  ^ | c j  oLALoJj â * aj ^ J J J  <uj иЛ*А| ^ ^L o  ^ L c jj

^  £~Ы) CUlill ĵX*° « ĵlx£i^!j iJ-3 o L J U J )  ^  o l^ io j  j J-Ctsj Ajls40) j  aJ I

d » M A j  LoXaux ^  ^AAmJ J  {J**  ̂ а‘Али Аал̂ л <ul Ĵ»C "jb~* ŷ®

vJ jI^aJI^  LiLj I L̂L» ̂  «JjLi /̂і ĵ<c dJLaiu *UjJ І0»«д.С

^ a1 LJ I c jj J _j

«Окончено съ помощію великаго и славнаго Господа извлеченіе изъ 
этой достойной книги. Слабый рабъ Мухаммед-ибн-Мухаммед-ибн-ал- 
Махмуд-ал-ХаФизи —  да поможетъ ему всеславный Богъ въ томъ, что онъ 
возлюбилъ и избралъ— извлекъ изъ этой книги то, что ему казалось наибо
лѣе важнымъ и въ исправленіи того съ помощію всевышняго Бога по мѣрѣ 
силъ постарался въ заботахъ о соблюденіи и сохраненіи истиннаго вѣро
ученія послѣдователей ислама —  да поможетъ имъ Богъ помощію своею и 
да защититъ ихъ и да сохранитъ милостію своею пастырей ихъ и паству 
ихъ отъ зла людей еретичествующихъ. Въ это извлеченіе включено также 
въ нѣкоторыхъ мѣстахъ для большаго подкрѣпленія изъ надежныхъ и за
служивающихъ вниманія книгъ науки о хадисахъ о пророкѣ —  молитвы 1

1) Можетъ быть, отвѣть на это могло бы дать ближайшее изученіе большихъ тру
довъ и мелкихъ статей Мухаммеда Парса, въ каковыхъ въ библіотекѣ Университета недо
статка нѣтъ: укажу для примѣра на рукопись № 546.

2) Предполагаю здѣсь пропускъ глагола s ji  a iJL * .
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божіи надъ нимъ п миръ— и другихъ то, что согласовалось съ этимъ истин
нымъ вѣроученіемъ, преданія о словахъ и дѣйствіяхъ пророка и изреченія 
старѣйшинъ и улемовъ вѣры— да святитъ всевышній Богъ духъ ихъ— дабы 
все это было вѣдомо читателю. Можетъ быть, читающіе помогутъ этому 
бѣдняку своими праведными молитвами. Хвала Богу, милостію котораго 
вершатся добрыя дѣла, и молитвы наилучшія и благословенія да будутъ 
надъ господиномъ нашимъ Мухаммедомъ и родичами его и сподвижниками. 
Окончено это извлеченіе позднимъ утромъ въ среду 29 Реджеба —  да воз
величитъ всевышній Богъ почетъ его —  795 года, въ Богомъ хранимомъ 
городѣ Ошѣ—да сохранитъ всевышній Богъ его своею милостію отъ несча
стій и да окружитъ его и другіе города мусульманъ благополучіемъ и бла
гословеніемъ. Хвала Богу, господу міровъ».

Къ сожалѣнію изъ этой записи, равно какъ и изъ всей статьи, не 
видно, какой экземпляръ труда Хакима Самаркандскаго имѣлъ передъ собою 
при извлеченіи Мухаммед-ал-ХаФизи, т. е. извѣстный Мухаммедъ Парса, 
арабскій оригиналъ или персидскій переводъ. Ввиду того, что въ новѣйшее 
время въ Средней Азіи была сдѣлана очень важная рукописная находка до 
сихъ поръ неизвѣстнаго географическаго сочиненія на персидскомъ языкѣ 
времени Саманидовъ *), позволительно надѣяться, что въ Средней же Азіи 
удастся отыскать и персидскій переводъ труда Хакима Самаркандскаго, 
извлеченіе изъ котораго Мухаммедъ Парса дѣлалъ въ Ошѣ.

В. Жуковскій.

Буддійская покаянная молитва.

Монгольскій (рукописный) и тибетскій (ксилографъ) тексты этой мо
литвы вывезены нашимъ извѣстнымъ путешественникомъ Г. Н. П отани
нымъ изъ его путешествія по Тангуто-тибетской окраинѣ Китая и Цент
ральной Монголіи въ 1884 — 1886 гг. Попутно Г. Н. были записаны и 
двѣ легенды касательно происхожденія этой молитвы. 1

1) См. «Новооткрытый персидскій геограч>ъ Х-го столѣтія и извѣстіи его о славянахъ 
и руссахъ» въ Зап. Вост. Отд., X, 121—137.


